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REPARTO

 




	PERSONAXES
	ACTORES



	CARMELA, 23 anos
	Srta. Julia Anguita.



	ANDREA, 50 id
	María Anguita.



	DON AMARO,50 id
	D.  Federico Lago.



	PAULOS, 25 id
	D. Bernardo B. Jambrina.



	CIDRAN, 28 id
	D. Luis Lens.



	MARCELO, 70 id
	D. Sebastián Naya.





 

Época actual.

Traxes como os que s'estilan nos portos das Mariñas.

Dereita e esquerda, a do actor.







A miña dona


 


Pura González Varela.


 


Inda que teñen os nomes trocados, todol-os personaxes d'esta obra viviron, e algús d'eles foron moi amados por min.


¡Cántas veces teño ouvido de don Amaro verbas cheas de fraternidade, de verdadeiro espíritu evanxélico, d'amor e misericordia para esta terra infertunada, que me serviron de guía para as loitas do porvir! ¡Cántas veces, cando eu iba para a escola do demócrata e nobre mestre don Crisanto Vidal, qu'inda vive no ridente lugar de Sada d'Arriba, esquecido dos que recibimos d'él o proveitoso pan das primeiras letras, teño sido agasallado pol-a señora Andrea con anacos de bola quente, de sustanciosa e recendente mistura!...¡E moitas veces, nas trísteiras e bretemosas tardes do inverno, cando o sino de Santa María espallaba nos aires as melancónicas bateladas das oraciós—que fan esquecer as tristuras d'esta vida terrea para levar ao espíritu as soidades d'un melloramento n-outro mundo,—teño visto ao vello señor Marcelo, rodeado dos sinxelos mariñeiros de Sada baixo do balcon de Calillo, rezar unha salve â Reina dos Anxes para que fuxiran as negras Mareiras que privaban da mantenza aos recios traballadores do mar!


N-este drama non fixen mais que un traballo de recolleita. A feitura e mail-a trama son miñas; o demais ê unha trascripción mais ou menos mala. Son lembranzas da miña niñés, que cando rexurden fanno cô recordo puro, agarimoso e santo de miña nai, que dorme o seu derradeiro sono no cimiterio d'esta meiga e quirida Cruña, d'esta patria sempre idolotrada.


N-ela naciches tí, Pura González, miña dona ben amada, para sel-a miña compañeira da alma, para me donar forzas na loita, inútil por ser miña, en favor d'esta Galicia por nós tan quirida; tí êl-a nai cariñosa, a nai galega, dos meus filliños, e por iso quero xuntal-o teu nome n-este traballo literario, que, inda que fore o mais cativo dos que teño feito, será sempre para mín o mais amado por viviren n-el lembranzas do lar paterno.


 


M. Lugrís Freire.


A Cruña, 17 d'Outubre de 1904.



















ACTO PRIMEIRO


 


A escena representa unha tenda ou taberna. Na esquerda mostrador, e detrás d'el alzadeiros con cartuchos, botellas, paquetes, etc. Porta ao fondo pol-a que se ve a praya e mail-o mar. Outra na esquerda, que se supon dá âs habitaciós interiores; e outra na dereita con escaleiras para o sobrado. Entre o mostrador e os términos da dereita poñeranse catro mesas e bancos de pino.


 


I


CARMELA, PAULOS, MARCELO


Carmela tras do mostrador facendo calceta; eles sentados preto d'unha mesa, onde hai unha xarra de barro e dous vasos de vidro.


 


PAUL. ¡Beba!


MARC. Non quero, Paulos; pódeme facer mal.


PAUL. ¿E logo! ¿Non lle gustou sempre o viño?


MARC. Abofé que sí; pero agora teño a lancha sin lastre e poríase virar.


PAUL. ¿Aínda non xantou?


MARC. Ainda non, recontra. Estou en aúnas.


PAUL. Daquela pediremos molete.


MARC. Non Paulos, non; Dios ch'o pague. Pensó ir logo xunto de miña curman á que me dea unha cunquiña de caldo, que din ê a raís do corpo. Despois pasarei pol-a casa do señor Cura.


PAUL. ¿E que lie quêr ese señor?


MARC. O de sempre. Ti ben sabes que non quêr fuxir o mal tempo, e que fai mais de tres semanas que non collemos un peixe. A fame móstranos os dentes.


PAUL. É certo. Como siga d'este xeito a mareira e mail-o sudeste non sei que será de nós.


MARC. Poil-a criada de don Perfeuto díxome que me chamaba para que'eu salla por esas ruas, pidindo para unha misa cantada e mais para unha novena, que se farán ao santo Pelengrino pra que pida por nós e levante a mareira...


PAUL. ¡Bon está o tempo para que fagamos misas cantadas e festas!¡Non temos que comer e vamos á têr para músicas!


MARC. ¡Hai que estar á ben cô que manexa este tinglado, manten os paxariños, dá forzas ao vento... e así sucesivamente!


PAUL. Ninguén quere estar a mal, señor Marcelo; pero vosté comprenderá que primeiro ê a nosa mantenza...


CARM. ¡Paulos! ¡Paulos!


PAUL. ¿Qué, Carmeliña?


CARM. Xa sabes que non me gusta que faledes d'esa maneira...


PAUL. Non decíamos nada malo!


CARM. Non xusguedes as cousas de Dios, que pode castigarnos.


MARC. (A Paulos en voz baixa) Manda ela, e á calar, pois ê a que goberna na lancha do teu corazón.


PAUL. (A Marcelo, ídem) Non fale forte. Pode ouvirnos, e vosté sabe ben que non quero qu'ela seipa...


MARC. Que bebel-os ventos por ela...


PAUL. ¡Bah! déixese de leria. (Carmela fai mutis po-la esquerda.)


MARC. E que serías capás d'ire ao mar, no medio d'unha mareira desfeita, se poideras pescala por muller.


PAUL. Non falemos do que non pode sere. Eu teño as esperanzas mortas, e voume conformando co'a miña mala sorte. Ela fala con Cidrán e logo farán casamento. Non quero servir d'estorbo.


MARC. Fuches sempre un valente para o mar. Non hai quen teña os teus folgos, nin quen poida mellor coller unha driza, nin quen seipa coma ti libral-as marexadas das Mirandas; pero no tocantes á mulleres, por estas, (Fai o sinai da crus) eres un medoso.


PAUL Non son medoso, son prudente. Esa lancha tên dono. É verdade que fai moito tempo que lle teño un grande afición; pero deseo a sua felicidade, e non penso magoala facéndolle a contra. Eu son pobre, o meu traballo dá pouco, os tempos están malos...¡Cidran pode facela felís!


MARC. ¡Volta e dalle! ¿Seique a magoabas decíndolle que a queres? Nada perdías co'eso, recontra.


PAUL. Nin ganaría...


MARC. Dillo, Pauliños, dillo. Poida que non perdal-o tempo. Mete d'empeño á don Amaro, que te quêr moito e tên mais mando nela que o timon na miña minueta.


PAUL. Don Amaro d'abondo tên que facer con tapal-a boca dos desleigados que queren quitarlle a sona. Como foi crego, e fai mais de vinte anos que non tên parroquia nin di misa, e gasta todo o que tên en esmolas, certas xentes queren quitarlle o pelexo. ¡Bon está él para se meter agora en cousas d'amoríos! (Carmela entra pol-a porta da esquerda.) Deixemos esta conversa.


MARC. Como queiras.


PAUL. Carmela, fai o favor de me dar unha caixa de mistos. 


CARM. Agora mesmo. (Sae, e entrega unha caixa á Paulos.) Toma, ê a última que queda. Xa non penso mercar mais.


PAUL. ¿E logo?


CARM. Mañan vence o trimestre da contribución, que non podemos pagare por ser moita, e cerramol-a tenda.


PAUL. Pensó que facedes ben.


CARM. Sí, Paulos. Cando vivía meu pai, a xente que viña á beber, inda que se puxeran bébedos, non se metían con nós. Como agora somos eu e miña nai...


MARC. Busca patrón, Carmela; e aconséllate conmigo, que son moi entendido para facer escolleita.


CARM. ¡Calquera pensaría que teño moitos pretendentes!


MARC. Tês mais dos que tí pensas. Eu sei d'algún que bebe os ventos por tí, recontra. (Paulos písalle o pé â Marcelo.)


CARM. ¡Bah! ¡Como s'eu válese algo!


MARC. ¡Ai! Carmela... ¿E non has de valere? S'eu non tivera os fondos com'o galeon vello do Peruleiro, regalábache todol-os caraveles que se crian nas Mariñas.


CARM. Pois eu ademitiríallos.


PAUL. Mira que comprimenteiro ê o señor Marcelo.


CARM. Mais que tí, que non se sabe nunca en que augas navegas.


PAUL. Na orzada da miña vida non che hai mais que brétemas, Carmela.


CARM. Xa atoparás algún sol que ch'as escorrente. (Vólvese Carmela á detrás do mostrador.)


MARC. (Ollando á Carmela.) É feiticeira com'un anxel, recontra.


PAUL. E tên moi bon corazón...


MARC. E mais moito sentido...


PAUL. Tamen.


MARC. E tí tiñas que lle dicir algo. Ela quérte.


PAUL. ¿Que sabe vosté d'eso?


MARC. Tên contigo unhas dozuras, e bótache unhas olladas tan solermiñas....!


PAUL. ¿E Cidran?


MARC. ¡Dalle, recontra! ¿Nunca viches unha muller qu'en vísperas de se casare se volvese á tras?


PAUL. Carmela non ê d'esas.


MARC. ¿Qué perdes con facel-a proba? Mariñeiro que non nada ê porque lle tên medo â auga. Ti non nadas por prudente, e unha vez por pouco che costa a vida frente de Lourido. Coas mulleres hai que facel-o mesmo: perdel-o medo e meterse nas suas augas, que, inda que parezan de tempestade, no fondo son mainiñas, agarimosas, e... así sucesivamente.


PAUL. Vosté moito fala.


MARC. Despois xa virán para ti os días da morriña e mais os da ferruxe. Eu tamen tiven noiva, unha sô, que a quixen coma ti quês á Carmela. Non me decidín, e despois... despois... ¡Ai! s'eu volvese a nascer non deixaría pasal-a ocasión. (Erguéndose.) Vaia, abonda de leria. Teño qu'irme. Déixote con Dios e mais con Carmela.


PAUL. Daquela hasta logo.


MARC. Si, hasta despois. ¡Adiós Carmela! (Váise pol-o foro.)


CARM. ¡Que lle vaia ben, señor Marcelo!


 


II


 


CARMELA, e PAULOS, que s'ergue e vaise acercando ao mostrador paseniñamente


 


PAUL. Sempre traballando.


CARM. Si, Paulos, non che hai mais remedio.


PAUL. ¿Seique tês présa por enxergar as cousas da tua boda!


CARM. Como présa non.


PAUL. ¿E cándo te casas?


CARM. Non-o sei. Inda vai para lonxe. Cidran apúrase moito; á mín dáseme o mesmo.


PAUL. ¡Mentireira!


CARM. Abofé que sí, Paulos.


PAUL. Poida sere que para estonces non teña eu o gusto d'estare aquí. (Con ironía.)


CARM. ¿E logo?


PAUL. Largareime á América á navegar. Estou xa canso de loitar co'estes negros mares que tan mal pagan o noso traballo.


CARM. Sinto que fagas o que dis. Sempre fuches meu amigo. Meu pai quiríache coma á un fillo....


PAUL. Ben-o sei, Carmela.


CARM. E teño moito costume de te ver. ¡Inda pode sere que non largues d'aquí!


PAUL. ¡Ai, Carmela! Non che teño mais remedio.


CARM. Como viviche hasta o d'agora podes seguir vivindo no adiante.


PAUL. Cambian moito os tempos. Dinantes tiña unha ledicia no meu corazón que agora xa non teño. Levo unha soidade no pensamento que poida que sane índome á outras terras. Non quero qu'esta determinación miña a seipan mais que tí e don Amaro.


CARM. ¿E xa ll'o dixeche?


PAUL. Ainda non: penso decirllo hoxe.


CARM. (Pensativa.) ¿Has de lle dicir por qué te queres ire?


PAUL. Poida que sí; por mais que don Amaro, que sana moitas dôres, que ten agarimo para moitas desgracias, que goberna con seus consellos á tantos veciños, nada poderá facer por min....


CARM. Paulos, non podo adiviñar o que tês, nin t'entendo.


PAUL. ¡Xa sei, xa, que non m'entendes!


CARM. Non me fales enrevesado: fala craro.


PAUL. Xa non ê ocasión: agora a nosa amistá mándame pechal-a boca.


CARM. ¿Non tês confianza mín?


PAUL. Teño, Carmiña, teño. Pero com'as miñas mágoas non ê fácile que teñan cura, nada ganaría con parolalas. O que che podo decir ê qu'eu son moi desgraciado, non atopo alegría en ningures, e no corazón teño cravada unha espiña que me mágoa moito, que m'a encravou unha mala fada que caeu sobre de min. (Pausa.) N-aquela noite negra en que morreron tantos compañeiros meus nos baixos d'Arnela, n-aquel tebrón de sarabia e crudo vento que zorregou a ria debin quedar tamén. Todol-os amarguexos do mar salado, arrincándome o alento d'unha vez, non terían comparanza c'os acidumes que levo decote no meu corazón. Perdóame que fale así, pois son cousas miñas que á ninguén ll'interesan, que non teñen remedio, que ê mellor que morran cando eu morra.


CARM. Volvo á dicir que sempre fuches moi dado á falar d'unha maneira enrevesada.


PAUL. Carmela, as cousas do mundo obríganme á sere así. Se ti lêras no fondo da miña alma entenderías o que eu xa non poderei dicirche ende xamais, e daríasme a razón, xa que outra cousa non fora posibre.
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